
— 294 — 

Starozgodovinski pomenki. 
VINDRVNA — SERENDIVS. 

Ankershofen V. 623. Muhar I. 3*73* 
Razložil Davorin Terstenjak. 

Iz rokopisa: »Kdo so bili Noricam in Panonci, Kelti ali Slovenci ?« 
Naj bolj ostroumni izpraševavci na basnoslovskem 

polji kakor R i t t e r (Vorhalle europ. Vblkergesch. str. 95 
— 113), C r e u z e r (Symbolik 1. str.522-23) in R h o d e 
(11. str. 179—202) najdejo v visokoležeči s r e d n j i A z i i 
e d i n o p r a b o ž a n s t v o , kterega bitnost je č a s t j e l u č i 
— č a s t j e s o In ca. To božanstvo je središče vsega 
basnoslovja. Vendar niso si ednaki. v k t e r e m n a r o d a 
bi z a č e t e k tega č a s t j a iskali. Zato nekteri stavljajo 
dva s t e b r a , ktera orjaško poslopje božanstva nosita 
in sicer e d e n s t a r o i n d i š k i , drugi s t a r o p a r z i š k i . 
To razdeljenje pa je brez t e r dne ga t e m e l j a , ker nas 
k r i t i č n o j e z i k o s l o v j e uči, da je in d i sk i (sanskrit-
ski) jezik s t a r š i od par z i š k e g a , — resnica, ktero tudi 
bistroumni Ritter (Vorhalle str. 308J veljati da. 

Ime naj višjega lučnega božanstva je bilo B u d n a 
(Ritter Vorhalle 95—113, Rhode U. 179—202). Koreniko 
indiške besede Budha išejo iztočni jezikoslovci porazni 
poti. Nekteri v glagolu „b ud h" e x p e r g e f a e e r e . co -
g n o s c e r e , slovenski b u d i t i , — drugi v glagolu „b h a, 
bhas", g l a n z e n , b r e n n e n , s v e t e t i , g o r e t i . Ako 
svete bukve Indiancov prebiramo, najdemo, da je l u č 
— s o l n c e pervo in najvišje božanstvo bilo, kteremu 
se je božja čast skazovala. V bukvah V e d a s (Asiat. 
Researches VUL 397.) najdemo besede: „Solnce je duša 
vsih stvari, vsa druga božanstva so njeni deli"— „solnce 
je edini čisti Bram, to j e , naj višje bitjea (Asiat. Res. 
431—432), weolnce j e , nad kterim nič ni višjega, kte­
remu nič ni ednakega" (ravno ondi U. 400.) 

Ravno takšne misli se najdejo v indiških bukvah 
B h a w i š y a Wv W. Jones Works VI. 417.), v kterih se 
veli: „da med neumerljivimi močmi ni višje »d solnca". 
Tudi v s l a v e n s k e m bogočastju se najde sled tega 
prestarega lučjega častja. G u a g n i n i S t r v k o v s k i v 
svoji kroniki (Kronika str. 147.) piše: »Nekdaj so Poloni 
vsako prazno stvar: sonce, luno itd. po božje častili44', 
in na strani 5 2 : »posebno o g i n j . . . . celo blisk so 
za boga imeli in s o n c e " . 

Že gori smo rekli, da to častje je imelo ime: 
„ s l u ž b a B u d dno va", in da je to prestaro indiško bo­
žanstvo tudi pri severnih S l a v en i h imelo svojo službo, 
pričajo imena s l a v o n s k i h mest, vasi in krajev s ko­
reniko B u d ; na primer: B u d i š i n v Lužicah, Buda 
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(Ofea) na Ogerskem , B o d e č , B u d e j o v i c e na Če­
škem, Bud i na pri Ptuju itd. 

Od V i š n u t o v e B u d h a - A v a t e r e ne najdemo 
ne sluha ne duha na rimsko-slovenskih spominkih , tudi 
ni nobenega sledu v se verno-sla venskem basnoslovju; zato 
ima visokoučeni in ostroumni W i l l i a m J o n e s prav, 
ako reče, da ta a v a t a r a ni r e s n i č n a , in da za tega 
voljo Bramini Budhaiste imajo za k r i v o v e r c e . Ti 
Buddha je bil, kakor W i e s e (I. 1. str. 261.) resnično 
pravi, j e z e r o l e t pred keršanskim časoslovjem nekakšen 
v e r o z a k o n s k p o p r a v l j a v e c (reformator). Tudi v 
indiskih zadevah dobro podučeni Boh len (Das alte hi-
dien L 313) je dokazal iz povest Bramanskih, da ti re­
f o r m a t o r ni prej kakor 1200 pred Kristusovim roj­
stvom v Indii živel. O tej dobi pa so že Slaveni go­
tovo v Europi prebivali, in tako se razjasnuje, zakaj 
da se v njihovem basnoslovju nič ne najde, kar bi na 
B u d h a t o v o vero in častje opominjalo. Tudi upamo do­
kazati, da to n i k d a r ni b i l a V i š n u t o v a - A v a t a r a 
temuč da so B u d a i s t i jo za t a k s n o oglasili v t e r d -
n e j š e v k o r e n j e nje svoje nove vere, To tudi poterdi 
hudi p r e p i r , boj in p r e g a n j a n j e Budaistov od Bra-
manistov, kteri so Budaiste v K i t a j in druge pokrajine 
severne Azie pretirali. 

Ilazun s o l n c a , indiški S u r i a (primeri: „coraa 

v slovenskem, „zura" v poljskem jeziku) so stari In-
d i a n c i imeli posebnega solnčnega boga z imenom In-
d r a , „boga zraka in vremenosti" (Bopp Glos. Sanskrit. 
str. 31.) Ako korenike tega imena iščemo, jo najdemo 
v glagolu „indh", glanzen, brennen, sveteti, goreti $ zato 
besede i d d h a n , a i d h a s , a?stus, sestas, vročina, poletje, 
a i n d r a s , himmlisch, nebešk (glej: Eichhoffstr. 173,210, 
211.) Sanskritski besedi ; , Indra" je prilična slovenska 
beseda v e d r o , vedra, vedrina, z nosozvukom v e n d r o , 
vendra, vendrina, ali, ker Jugoslo veni gluho e tudi kot i 
izgovarjajo, postavim: s v i t l o in s v e t l o , s v i t l o b a 
in s v e t l o b a , l i p i in l e p i , r i k a in r e k a , — v i d r o , 
v i d r a , v i d r i n a z rhenismom v i n d r o , v i n d r a , v i n -
d r i n a , v i n d r u n a , — in glejte koroški rimsko-slovenski 
kamni so nam ohranili lastno ime V1NDRVJVA 2) in to 
ime najdemo mi polatinčeno na koroških kamnih vimenu 
S e r e n u s 2 ) in na štajerskih SEREJVDIVS 3 ) . Kelto-
mani poiščite mi v celtogalskem jeziku besedo wvindria, 
drago vam jo plačam. (Dalje sledi.) 



Starozgodovinski pomenki. 
VINDRVNA — SERENDIVS. 

Ankershofen V. 623. Muhar I. 373. 
Razložil Davorin Terstenjak. 

Iz rokopisa: »Kdo so bili Noričani in Panonci, Kelti ali Slovenci ?« 
(Dalje.) 

Pri liuanskih (Liineburger) Slavenih je v e d r i po­
menilo toliko kot s o l n c e (Kollar str. 297.) Tudi v sta-
roslovenskem jeziku najdem besedo v e d r o v pomenu 
s e r e n i t a s (9^eJ •* starostov, sveto pismo Matth. XVI. 2.) 
P r i i m e n a solnenega boga I n d r a - t a so bile po P a u -
1 i n U (Systema Bhram str. 176.): 

1. D i v a s p a d i , semideorum Dominus. Beseda 
D i v , D i v e l še je ostala v se verno-sla venskih jezikih 
in pomeni h u d e g a duha (9le3'> fy°r> edit Hanka str. 8, 
Pravda ruska I. str. 67.); v serbskem jeziku pomeni d i v 
gigas (Vukov Riecnikpod besedo div), primeri slovensko: 
d i v i t i , d ivno . Tudi p a d i je ostalo v slovenskem je­
ziku: g o s - p a d , g o s - p o d od g o , t e r r a , bos, č a s a , 
tedaj je g o s p o d toliko, kakor horvaško k u č e g a z d a , 
Hausherr. 

2. D ž i s n u , victor, od d ž i š vincere, zato imena 
Vladi s l a v , Vi t i s lav pri severnih Slavenih in imena 
V i c t o r , D i o v i c t o r *) = Bogovit, Velevit, Svetovit 
na rimskih kamnih. 

3 . H a r i v a h a n a , viritfes, flavos, e gilvo nigri-
cantes e<juos habens. Hari se veli v sanskrita k o n j . 
Besedo h a r e , h a r e t i n a se poznajo štajerski Dolanci 
in njim pomeni konja . Besedi v a h a n a primeri slo­
vensko v a z a t i , prevažati (hzzzs , š in g : = z , ž .) 

4. M e g h a v a n , nubium incola, slovenski M e g o -
v a n , M e g l o v a n . 

5. M e g h a v a h a n a , nubibus vectus , M e g a vo­
z e u, M e g l o v o ž en, 

6. P u r u h r d a virilis animi, strenuus, fortis; p u r a 
se veli v sanskritu todi m o ž , pervi mož se je tudi ime­
noval Puru . Hrda pa je toliko kot češko H r d i n a = 
junak, staroslovenski g o r d i, novoslovenski g e r d i , kar se 
na p č no rabi v pomenu „ha8slicha ; zato imena Gor-
d i u s , G o r d i a n u s na rimsko-slovenskih kamnih. 

7. S a k r a . od glagola s a k , posse, konnen, ver-
mogen. V fari sv. Jurja v Šavnici je vas, ktera se veli 
V o l e h n e c i . Sosedi njih pravijo , ako hočejo une dra­
žiti, da so Se ki. Se k pa se na Štajarskem veli b i v o l 
ali pa velik ogersk junec. Podoba moči pa je po in-
dičkem vo l ; iz tega si razjasnimo in vidimo, da v o l 
in s e k ednako pomeni, in zakaj V o l e h n e c e za S e k e 
moji rojaki imajo. 

Druga vas se pravi J u v a n c i . 01 njih se pravi: 
„da imajo b ika na lanci". Tudi ta prislovica je zna­
menita. J u v pomeni v staroitaiskih narečjih toliko, kot 
j u n , pomanjšavka je j u n e c = bik, vol . Zdaj se raz­
ložiti da, zakaj mesto S o l n i g r a d (Salcburg) pišejo 
l a t i n s k i pisatelji J u v a v i u m, gerški pa G o v a v o n 2 ) , 
Obojno ime pomeni enako juv — gav — vol — bik — jun. 

Vse te zabavljice so ostale iz paganskih časov. 
Ž i v a je bil časten pod podobo v o l a , j u n a , b i k a , 
j u v a , g a v a , kteri je imel razna imena: D h e r m a 
(odtod naša beseda ^termast" stierkopiig), N u n d i (od­
kod slovenska beseda munda = bik, m o u d , m o u d i , 
Stierhoden, — n in m se spremen vata, kakor m e d v e d 
in n e d v e d (poljski: nedzwiedz) imam in i man itd.) 
Kal a, zato slovaško k a j l a , nomen bovis C Bernolak Slo­
var II. 862). 

Da bi nam k a k š n i d o m o r o d e c v s e t e z a ­
b a v l j i c e n a b r a t i h o t e l , k o l i k o g r a d i v a bi ne 
dob i l i za s l o v e n s k o j e z i k o - in b a s n o s l o v j e ! 

10. S v a r g a r a d ž a , firmamenti rex, S v a r , coe-
lum, rad ž a, rex, primeri slovensko s v a r a, Milch in 
M i l c h s t r a s s e na Štajerskem znano in imena ilirskega 
kralja S v a r u s s) in severno-slavenskega kueza S v a -
runa 4 ) . 

11. Š a t a k r a t u , centum sacrificia habens. Syni-
bol Indratov je bil božj i s t o l e c , do g a . iris, derRe-
genbogen. Znabiti, da je ime D i a s t u i 5 ) na panon­
skih kamnih barbarski prestavek slov. „božji stol". Na 
Štajerskem pa se veli d 6 ga tudi p o ž e r č , p o z r e č , 
kar ni nič druzega, kakor p r e s t a v l j e u j e i n d i š k e g a 
„kratu"; primeri: Ž e r t v a , sacrificium, žerec, žrec, 
sacrificulus. 

12. M a r a l , M a r u t v a n aereus, primeri sloven­
sko m a v r a , m a v r i c a , doga, diiga, požerč, božji stol, 

») Ankershofen 499. 
2) Tudi pod imenom ravavodovQOV se najde, glej: Dr. S. F. 

VV. Hoffmann „Alterthumswissenshaft^ str. 217. Gava-
n o t u r o n je tedaj toliko, kot mesto Z i v a t u pod podobo 
g a v a - 1 ur a častenemu posvečeno. Živa je tako bil časten 
kot solnce . kakor italski Herkul. 

3) Appian Illyr. V. 551. 
4J Š a f a f i k Slov. Starož. II. 30. 
*) M u h a r Gesch. der Steier. I. 366. 
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s y m bol Indra-tov. Moglo bi se po pravem pisati m ar v a, 
m ar vi ca , ali to prestavljanje čerkemo že pogosto vi-
dili v slovenskem jezika na primer: čbela in bčela, 
breber in berber , vreteno, namesto verteno od 
vertiti, drehen. (Dalje sledi.) 

— 299 — 



Starozgodovinski pomenki. 
Razložil Davorin Terstenjak. 

Iz rokopisa: »Kdo so bili Noričani in Panonci, Kelti ali Slovenci ?« 
(Dalje.) 

Pri Monfalkonu (Tab. LXXXL Nr. S.) najdem eno 
g e m m o . Prednja stran kaže Indrata mladenča z žarno 
glavo (Strahlenhaupt) in bičem v levi roki. Za obleko 
ima chlamis. Na prednji strani je napis: 

MAP6E0T. 
Nastavek napisa se najde na zadnji strani, in sicer: 

XEROYBI. 
Starinoslovci so na razne načine se trudili ta na­

pisa brati, ali nobeden jim ni dal pravega smisla. Jaz 
berem M a f t v u H e r o u v i , to j e : Indri M a r u t varni 
H e r o v i (Indrae) A e r e o e q u i s v e c t o . A in e se 
pogosto spremenvata v slovenskem jezika : baba in beba, 
l a h e k in l e h e k . Mi bomo bolje doli spet nato gemmo 
nazaj prišli. 

Orodje in vlastovitnosti Indratove. 
1. Ka l i s a m , fulmen; primeri češko: k o a l e = 

krogla. Slovenci še zdaj verjejo, da, kadar z neba udari, 

— 302 -
kam n e n a k r o g l a z oblakov zleti in čez 3 0 0 let spet 
iz zemlje zrase. Dostikrat najdejo na njivah krogli ka­
men , kterega za gromsko kroglo imajo ter jo pod streho 
hranijo, ker takosna krogla po njih muenja hišo pred 
vdarkom strele varje. 

2. S o r g a s t r i g u e l , famulae Indri; primeri slo­
vensko: Z o r , z o r j a , o b z o r j e in s t r e č i , s t r e g a -
v e c , s t r e g a v k a . Al niso to koroške ž a l i k ž e n e = 
žarie žene ? 

Indratova žena se je velela In d ran i; primeri slo-
veusko: V e n d r i n a , V i n d r i n a , V i n d r u n a , sin obo­
jih D ž a j a n t a , od d ž i , d ž a j a , victoria, an ta , gloria 
:=z Vitislav, Viadislav. 

Tudi hčer sta Indra in I n d r a n i imela z imenom 
D e v a na i. Verli W a c e r a d pravi C DerikmaM. der bbhm. 
Sprache. Prag 1840, str. 211.), da je severno -slavenska 
D e v a na bila Perunova in Letničina hči. Ta opazka 
starega pisatelja, kteri š e ni v e d i l , da je slavensko 
basnoslovje i n d i š k o , je za izprasevavce slavenskega 
basnoslovja neskončno važna. Indiška Devanai je bila 
žena K a r t i k e y a , sina Ž i vat a in njegove žene P a r -
vat i , Rojstvo tega sina se opisuje v junaški indiški 
pesmi R a m a v a u a . K a r t i k e v a je premagal dosti ho­
dih duhov, med drugimi tudi silnega hudega duha Č u -
rena . Besedo C u r , C u r e k , Č u r a še poznajo na Šta­
jerskem, in pomeni g e r d e g a m o ž a ali g e r d o ženo. 
Indiška božanstva D e v a n a i in K a r t i k e v a spadata te­
daj po rojstva k b o ž a n s t v o m l u č j , ker je I n d r a , 
očeDevanain, s o l n č n i b o g in tudi Ž i v a , kakor bog 
rodovitnosti in piodivnosti, je bil časten kot s o l n c e *). 

Severno-slavonska D i e v a n a pa ni posebno bo­
žanstvo, temoč Dievana je samo p r i ime L a d e , kakor 
nekteri slavenski basnoslovci terdijo. L a d a pa je iz­
virno tudi s o l n č n o božanstvo 2 ) . Tako bi pa nov do­
kaz imeli, da ste indiška D e v a na i in severno-slavenaka 
D e v a n a Dzievana, Dievana v ozki sorodnosti. Zna biti, 
da je severno-slavenski K i r t , K e r t , K a r t , kterega 
Wacerad za vnuka Merkurjevega ima (Časopis cesk.Mus. 
181T, str. 73 itd,) indiški K a r t i k e y a . Da je severno-
slavensko božanstvo K a r t , Kert, Kirt, tudi bilo s o l n č n o . 
je gotovo 3) , in Wacerad ga je morebiti za tega voljo 
z Merkurom v sorodnost spravil, ker tudi Mer k a r je 
bil časten kot s o l n c e , kakor pri Mak rob i u najdem 
(Macrob. Sat. 1. 19.): ^Mercurius so l est, qui Argum 
tunc dicitar occidere, cum luminis sui magnitudine stel-
las omnes obscurat, quae sunt veluti tot coeli oculi". 

Med vsimi severno-slavenskimi božanstvinimi podo­
bami ste mi K i r t , K a r t , Ker t in D e v a n a , Dzievana, 
nar bolje tamni. Želel bi močno, da bi učeni S e ve ro­
s i a ve ni^nam nju bolje razjasnili. 

(Dalje sledi.) 
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Starozgodovinski pomenki. 
Razložil Davorin Terstenjak. 

Iz rokopisa; »Kdo so bili Noričani in Panonci, Kelti ali Slovenci ?« 
(Konec.) 

Povest, da je solnčni Bog svoje kraljestvo zgubil, 
ni samo od G a n g e s a do D r a v e se razširila, tudi na 
S e v e r a jo najdemo, in sicer pri L i I v a n i h. Znamenita 
je ta okolščina, da se v e č ž i v l j e v b a s n os l o v s k i h 
l i t v a n s k i h na n o r i š k i h r i m s k o - s l o v e n s k i h najde, 
kterih pri d r a g i h s l a v e n s k i h plemenih zastonj iščeš. 
Učeni N a r b u t (I. str, 127.) nam je litvanske povesti 
nabral; mi posnamemo važniše: „Posfbpje s o l ne a je le­
žalo proti j u t r u " , primeri: „Indra Orientalem plagam 
regit". „Iz tega se je peljalo vsaki dan na z l a t i h k o ­
l i h " , primeri: , , I n d r a amkreist im g o l d e n e n W a g e n 
die Erde". wTrije k o n j i , srebern, zlat in demanten so 
kola privlekli", primeri: ; 7 I n d r a H a ri v ah a na" . „ S a n i 
(draki) in č e r m a n i (Zauberer) so enkrat s o l n č n a 
k o l a p o d n e v i navalili, postalo je m r a k n j e n j e n e ­
s k o n č n o ; vse se je prestrašilo, ter prosilo, da ljubo 
solnce v vojski ne podleže", primeri: „ D e m o n i (hudi 
duhi) in o r i a š i so Indrata premagali in le na prošnjo 
Višnatovo je dobil spet kraljestvo nazaj; zato se nam 
verjetno zdi, da nad bigo leteči Merkur je Višnu sbra-
nitelj in prijatelj Indrata, njegov pokrovitelj, kar tudi ta 
okolščina poterdi, ako pogledamo, da podoba ima desnico 
v pokrov in v brambo raztegnjeno. 

Višnu se veli v svoji človečji Avatari K e r s n a , 
in skoro bi verjel, da je s l o v e n s k i k r e s ( k e r s po 
presta vljenju k r e s , kakor v r e t e n o namesto v r t e n o ) , 
kteri na staro solnčno službo in častjo opominja, po njem 
Ime dobil. Že smo rekli , da c e l t i š k i prebivavci Galie 
so solnčnega boga imenovali G r a n v e r ; v I r l a n d u so 
mu rekli G r i a n , G r e i n e (glej: Valancey pri Stoll-
bergu Gesch. d. R. Jesu% 390.)f zato se j u n a k i v š o -
t i š k i h p e s m a h velijo M a c - G r e i n e , to j e : s i n i 
s o l n c a . 

Toliko smo dozdaj najšli sledov od Indratovega častja, 
kar nam nov dokaz daja za s l o v e n s k o s t Noričanov in 
Panoncev, in kar sopet poterdi, da so r i m s k i s p o ­
m i n k i ( m o n u m e n t i ) p lod s l o v e n s k e m o č i i n 
u m e t n o s t i . 

P a z a k a j n e n a j d e m o n o b e n e g a s l o v e n ­
s k e g a n a p i s a , k e r so v e n d a r S l o v e n c i pisati 
znali, in v umetnosti sloveli, kakor nam spominiki ka­
žejo, bi morebiti kdo utegnil nas vprašati? Hočemo tudi 
na to odgovor dati. 

Kako dobro so bili R i m l j a n i si svoje naloge in 
svojega poklica svesti, ves njim podverženi svet p o r i m -
č i t i , se vidi preočitno iz P l i n i a (Histor. nat. 5. 39. *J 
R i m l j a n je v vsih poglavitnih mestih podjarmljenih na­
rodov vstrojil p r o p a g a n d o , ktera ni samo mreže raz­
prostirala vladnih in političnih uredb, temoč tudi r i m s k o 
i z o b r a ž e n j e in r i m s k i j e z i k j e r a z š i r j e v a l a . 
Po z g u b i t k u p o l i t i č n e in d r u ž t v e n e s a m o s t a l -
nosti so narodi skoro vidili p a d s v o j e g a j e z i k a . Tudi 

*) Plini takole pravi: „Italia numine De um eleeta, quae s p a r s a 
congregaret imperia, r i t u s q u e molliret, et tot populos di-
seordes ferasque l i n g u a s sermonis comraercio contraheret, 
colloquia et humanitatem homini daret, breviterque una cunc-
tarum gentium in toto orbe patria fieret". 
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uam bi se ne bila draga godila, in tudi mi bi se bili že 
davno po ne m č i l i , ako bi nas ne bilo ponemčenja rešilo 
k e r š a n s t v o in posrednica keršanstva s v e t a c e r k v a . 

P o l a t i n č e n j e je tudi našlo svojo pomoč v so-
s t a v i r i m s k e g a r e k r u t i r a nj a. Kadar je v o j a š k a 
moč podjarmljenih narodov poterta bila, bil je tudi po-
te r t in pobit duh svobode. Noriški in panonski vo­
jaki so bili nar h rabre j š i med rimskimi četami, po 
svojem povratku iz rimskih taborov so prinesli seboj z 
rimskimi običaji tudi znanost latinskega jezika, in so ga, 
kakor zdaj nemškega razširjujejo, v naj varniše doline in 
planine prinesli. Da so Rimljani tudi v premaganih me­
stih šole vstanovili in vtemeljevali, je gotovo. V nje 
so s lovensk i pleme ni laž i svoje otroke pošiljali, ka­
kor zdaj v nemške. Že ob času S e r t o r i a je Hišpanii 
cvel nauk gerškega in latinskega jezika in v Galii so za 
cesarja Graciana že osnovane latinske učilišča bile. Vse 
s o d n i j s k e op rav i l a so se opravljale v l a t i n s k e m 
jeziku in tako so s o d n i š k e o p r a v i l a bile s r e d s t v o 
latinski jezik med podjarmljene narode vpeljavati. Počasi 
so narodi clo zgubili narodno svoje zavestje, in zares 
imamo zahvaliti se božji previdnosti, da se ni z nami to 
zgodilo, kar se je zgodilo s staroitalskimi narodi, kar s 
eeltogališkimi plemeni v Italii gornji, v Galii, v Belgii 
in iberskimi v Hišpanii, ktere je rimski živelj clo izrodil. 
Ali Rimska deržava po tem polatinčenju nič ni zadobila, 
marveč z g u b i l a j e svojo s a m o s t a l n o s t , in služi 
tako vsim vladam v izgled, da i z r o j e n j e ne pelje k 
moči, temoč k propasti vsake vlade. 

Znamenito je zvediti s k r i v n o s t r i m s k e g a vla­
dan ja , i z r o d i t i narode in polatinčiti celi svet. Kar pro­
stodušni T a c i t v teh zadevah o Britancih piše, to velja 
za vse druge narode v občem *). 

*) „Sequens hiems saluberrimis consiliis absumpta, namque, ut 
homines dispersi ac rudes eoque in bello faciles, quieti et 
otio per voluptates adsuescerent, hortari privatim, adjuvare 
publice, ut tempi a, f o r a , domus exstruerunt, laudando 
promptos, et castigando segnes. Ita honoris aemulatio pro 
necessitate erat. lam vero P r i n e i p u m f i l ios liberalibus 
artibus erudire, et ingenia Britanorum s t u d i i s Ga l lo rum 
a n t e f e r r e , ut qui modo l i n g u a m Romanam abnuebant , 
e loquen t i am concupiscerent. Inde etiam h a h i t u s n o s t r i 
honor et frequens toga, paullatimque discessum ad d e l i n i -
menta v i t i o r u m , porticus et balnea et conviviorum elegan-
tiam; idque apud imperitos h u m a n i t a s vocabatur, cum pars 
serv i tut i s esset. (Tacit. TuL Agricol. Vita cap. XXI. 


